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第一條 Artigo 1.º

授權 Delegação de poderes

授予經濟財政司司長戴建業一切所需權力，以便代表澳門

特別行政區政府與上海市人民政府簽署《滬澳新一輪合作備忘

錄》。

São delegados no Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin 
Ip, todos os poderes necessários para assinar, em nome do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau, o «Memorando de 
Entendimento no âmbito de uma Nova Ronda de Cooperação entre 
Shanghai e Macau», com o Governo Popular Municipal de Xangai.

第二條 Artigo 2.º

生效 Entrada em vigor

本行政命令自公佈日起生效。 A presente ordem executiva entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

二零二五年八月一日 1 de Agosto de 2025.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 37/2025 號⾏政命令 Ordem Executiva n.º 37/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）

項規定的職權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共

行政組織結構大綱》第三條的規定，發佈本行政命令。

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto (Bases 
gerais da estrutura orgânica da Administração Pública de Macau), o 
Chefe do Executivo manda publicar a presente ordem executiva:

第一條 Artigo 1.º

授權 Delegação de poderes

一、授予保安司司長黃少澤一切所需權力，代表澳門特別

行政區政府與橫琴粵澳深度合作區簽署《琴澳“醫院-醫院”點對

點跨境轉運行政部門備忘錄》。

1. São delegados no Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak, 
todos os poderes necessários para celebrar, em nome do Governo da 
Região Administrativa Especial de Macau, com a Zona de Coopera-
ção Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin, o 
“Memorando sobre os Departamentos Administrativos de Transfe-
rência Transfronteiriça Ponto a Ponto ‘Hospital-Hospital’ entre 
Hengqin e Macau”.

二、保安司司長可將上款所指權力轉授予警察總局局長。 2. O Secretário para a Segurança pode subdelegar no Comandan-
te-geral dos Serviços de Polícia Unitários os poderes mencionados 
no número anterior.
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第二條 Artigo 2.º

生效 Entrada em vigor

本行政命令自公佈翌日起生效。 A presente ordem executiva entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

二零二五年八月一日 1 de Agosto de 2025.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 145/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 145/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第13/2019號法律《網絡安全法》第二十七條

（二）項的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do artigo 27.º da Lei n.º 13/2019 (Lei da cibersegurança), o Chefe 
do Executivo manda:

一、指定受第35/2019號行政法規《網絡安全委員會、網絡

安全事故預警及應急中心及網絡安全監管實體》第十二條第一

款所指的監管實體監管的關鍵基礎設施私人營運者，名單載於

作為本批示組成部分的附件。

1. São designados os operadores privados de infra-estruturas 
críticas sujeitos à supervisão das entidades de supervisão referidas 
no n.º 1 do artigo 12.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2019 
(Comissão para a Cibersegurança, Centro de Alerta e Resposta a 
Incidentes de Cibersegurança e entidades de supervisão de ciberse-
gurança), a lista consta do anexo ao presente despacho que dele faz 
parte integrante.

二、廢止第21/2025號行政長官批示。 2. É revogado o Despacho do Chefe do Executivo n.º 21/2025.

三、本批示自公佈翌日起生效。 3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二五年七月二十三日 23 de Julho de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

附件

(第⼀款所指者)

受監管的關鍵基礎設施私⼈營運者名單

序號 監管實體 受監管的關鍵基礎設施私⼈營運者

1 法定屠宰場宰殺動物

1.1 市政署 澳門屠宰場股份有限公司


